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سخن ناشر

رشته�ی�حقوق�با�تمام�شاخه�ها�و�گرايش�هايش،�به�منزله�ی�يکی�از�پرطرف�دارترين�رشته�های�

دانشگاهی�کشور،�تعداد�فراوانی�از�دانشجويان�علوم�انسانی�را�به�خود�جلب�کرده�است؛�دانشجويانی�

که�پس�از�تحصيل،�وارد�عرصه�ی�خدمت�شده�و�در�مناصب�و�جايگاه�های�گوناگون�به�ايفای�وظيفه�

مشغول�می�شوند��

منابعی�که�در�دانشکده�های�حقوق،�مبنای�کار�قرار�گرفته�و�تحصيل�دانشجويان�بر�مدار�آن�ها�

قرار�دارد،�در�واقع،�مجموعه�ی�کتب�و�جزواتی�هستند�که�طی�ساليان�متمادی�چنان�که�بايد�تغيير�

نيافته�و�خود�را�با�تحولات�و�نيازهای�زمانه�هماهنگ�نکرده�اند��

اين،�درحالی�است�که�نياز�مبرم�دانش�پژوهان�به�مجموعه�های�پربار�و�سودمند،�امری�انکارناپذير�

نيازهای�علمی�دانشجويان� برای�رفع� ارزشمند� و� تدوين�کتب�غنی� به�اين�ترتيب،�ضرورت� است��

رشته�ی�حقوق�و�نيز�رشته�های�متأثر�از�آن،�بايد�بيش�از�گذشته�مورد�توجه�قرار�گيرد؛�کتاب�هايی�

که�روزآمدی�محتوای�آنها�از�يک�سو�و�تناسب�آنها�با�نياز�دانش�پژوهان�از�سوی�ديگر،�مورد�توجه�

و�لحاظ�ناشر�و�نويسنده،�قرار�گرفته�باشد��

مؤسسه�ی�آموزش�عالی�آزاد�چتردانش،�در�مقام�مؤسسه�ای�پيشگام�در�امر�نشر�کتب�

آموزشی�روزآمد�و�غنی،�توانسته�است�گام�های�مؤثری�در�همراهی�با�دانشجويان�رشته�ی�حقوق�

بردارد��اين�مؤسسه�افتخار�دارد�که�با�بهره�مندی�از�تجربيات�فراوان�خود�و�با�رصد�دقيق�نيازهای�

علمی�دانشجويان،�به�توليد�آثاری�همت�گمارد�که�مهم�ترين�دستاورد�آن�ها،�تسهيل�آموزش�و�

تسريع�يادگيری�پژوهندگان�باشد��انتشارات�چتر�دانش�اميدوار�است�با�ارائه�ی�خدمات�درخشان،�

شايستگی�های�خود�را�در�اين�حوزه�ی�علمی�بيش�از�پيش�به�منصّه�ی�ظهور�برساند�

فرزاد�دانشور
مدیر�مسئول�انتشارات�چتر�دانش � � � � �
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کتاب اول:
کنوانسيون های ژنو در مورد چک ها 

)ژنو ـ 1931(
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Done at: Geneva
Date enacted: 1931-03-19 

(19 March 1931)
In force: 1934-01-01
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Article I

The High Contracting Parties undertake to introduce in their re-
spective territories, either in one of the original texts or in their 
own languages, the Uniform Law forming Annex I of the present 
Convention.
اول� ضميمه� در� مذکور� متحدالشکل� قانون� که� می کنند� تعهد� متعاهد� معظم� طرفين�
کنوانسيون�حاضر�را�در�سرزمين های�خود�به�صورت�یکی�از�متون،�به�زبان�اصلی�یا�به�

زبان�ملی،�اعمال�نمایند��

This undertaking shall, if necessary, be subject to such reservations 
as each High Contracting Party shall notify at the time of its ratifi-
cation or accession. These reservations shall be chosen from among 
those mentioned in Annex II of the present Convention.
متعاهد� معظم� طرف� هر� که� است� رزروهائی� ملاحظه� به� موکول� عنداللزوم،� تعهد،� این�
این� نماید�� اعلام� بدان� الحاق� یا� قرارداد� این� تصویب� هنگام� صورت،� این� در� می�باید،�

رزروها�باید�از�ميان�موارد�مندرج�در�ضميمه�دوم�این�کنوانسيون�انتخاب�شود��

The reservations referred to in Articles 9, 22, 27 and 30 of the said 
Annex II may, however, be made after ratification or accession, pro-
vided that they are notified to the Secretary-General of the League 
of Nations, Who shall forthwith communicate the text thereof to the 
Members of the League of Nations and to the non-member States 
on whose behalf the present Convention has been ratified or acced-
ed to. Such reservations shall not take effect until the ninetieth day 
following the receipt by the Secretary-General of the above-men-
tioned notification.
دوم،� ضميمه� همين� �30 �،27 �،22 �،9 مواد� در� منعکس� رزروهای� خصوص� در� مع�ذلک،�
می�توان�پس�از�تصویب�و�یا�الحاق�اقدام�نمود،�مشروط�بر�آنکه�رزروهای�مورد�نظر�ضمن�
اطلاعيه ای�به�دبير�کل�جامعه�ملل�اعلام�شود�و�دبير�کل�نيز�فوراً�متن�آن�را�به�اطلاع�
یا� تصویب�شده� کنوانسيون�حاضر� آنها� نام� به� که� و�دول�غيرعضو� ملل� اعضای�جامعه�
الحاق�بدان�تحقق�یافته�است،�خواهد�رساند��این�رزروها�پيش�از�انقضای�نودمين�روز�
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دریافت�اطلاع�نامه�فوق�توسط�دبيرکل�فاقد�آثار�حقوقی�است��

Each of the High Contracting Parties may, in urgent cases, make 
use of the reservations contained in Articles 17 and 28 of the said 
Annex II, even after ratification or accession. In such cases, they 
must immediately notify direct all other High Contracting Parties 
and the Secretary-General of the League of Nations. The notifica-
tion of these reservations shall take effect two days following its 
receipt by the High Contracting Parties.
هر�یک�از�طرفين�معظم�متعاهد�می تواند،�هنگام�ضرورت،�رزروهای�مورد�پيش�بينی�در�
مواد��17و��28ضميمه�دوم�مذکور�را�پس�از�تصویب�یا�الحاق�به�مورد�اجرا�گذارد��در�این�
صورت،�دولت�مزبور�مستقيماً�و�فوراً�می�باید�مراتب�را�به�کليه�طرفهای�دیگر�و�دبيرکل�
جامعه�ملل�اطلاع�دهد��ابلاغ�این�رزروها�دو�روز�پس�از�دریافت�ابلاغيه�توسط�طرفين�

معظم�متعاهد،�مؤثر�خواهد�بود��

Article II

In the territories of each of the High Contracting Parties, the Uni-
form Law shall not apply to cheques already issued at the time of 
the coming into force of the present Convention.
در�سرزمينهای�هر�یک�از�طرفين�معظم�متعاهد،�قانون�متحدالشکل�نسبت�به�چک های�

صادره�پيش�از�لازم الاجراء�شدن�کنوانسيون�حاضر�قابل�اعمال�نخواهد�بود��

Article III

The present Convention, the French and English texts of which shall 
be equally authentic, shall bear this day’s date.
It may be signed thereafter until July 15th, 1931, on behalf of any 
Member of the League of Nations or non-member State.
این�کنوانسيون�که�متن�فرانسوی�و�انگليسی�آن�از�اعتبار�واحدی�برخودار�است،�تاریخ�

امروز�)�19مارس�1931(�را�دارد��
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این�کنوانسيون�از�این�پس�می تواند�تا��15ژوئيه��1931از�سوی�اعضای�جامعه�ملل�و�دول�
غيرعضو�امضاء�گردد��

Article IV

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratifi-
cation shall be deposited before September 1, 1933, with the Secre-
tary-General of the League of Nations, who shall forthwith notify 
receipt thereof to all the Members of the League of Nations and 
to the non-member States on whose behalf the present Convention 
has been signed or acceded to.
الحاق�به�این�کنوانسيون�می باید�از�طریق�تصویب�دولت�ها�باشد��اسناد�حاکی�از�تصویب�
باید�تا�اول�سپتامبر��1933نزد�دبيرکل�جامعه�ملل�تودیع�گردد��مشاراليه�نيز�فوراً�وصول�
این�کنوانسيون� آنها� از�طرف� یا�دول�غيرعضوی�که� به�کليه�اعضای�جامعه�ملل� را� آن�

امضاء�شده�یا�الحاق�به�آن�تحقق�یافته�است،�ابلاغ�خواهد�نمود��

Article V

As from July 15, 1931, any Member of the League of Nations and 
any non-member State may accede thereto.
Such accession shall be effected by a notification to the Secre-
tary-General of the League of Nations, such notification to be de-
posited in the archives of the Secretariat.
The Secretary-General shall notify such deposit forthwith to all the 
Members of the League of Nations and to the non-member States on 
whose behalf the present Convention has been signed or acceded to.
از�تاریخ��15ژوئيه��1931هر�یک�از�اعضای�جامعه�ملل�یا�دول�غيرعضو�می توانند�به�این�

کنوانسيون�ملحق�شوند��
موضوع�الحاق�باید�به�دبيرکل�جامعه�ملل�ابلاغ�و�ابلاغيه�مذکور�باید�به�آرشيو�دبيرخانه�

جامعه�ملل�تودیع�گردد��
دبيرکل،�موضوع�تودیع�را�به�کليه�اعضای�جامعه�ملل�و�دول�غيرعضو�که�به�نام�آنها�این�

کنوانسيون�امضاء�شده�یا�الحاق�به�آن�تحقق�یافته�است�را�فوراً�ابلاغ�خواهد�کرد��
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Article VI

The present Convention shall not come into force until it has been 
ratified or acceded to on behalf of seven Members of the League of 
Nations or non-member States, including therein three of the Mem-
bers of the League permanently represented on the Council.
این�کنوانسيون�پس�از�تصویب�یا�الحاق�از�سوی�هفت�عضو�جامعه�ملل�یا�دول�غيرعضو،�

که�مشتمل�بر�سه�عضو�دائم�جامعه�در�شورا�باشند،�لازم�الاجراء�خواهد�گردید��

The date of entry into force shall be the ninetieth day following the 
receipt by the Secretary-General of the League of Nations of the 
seventh ratification or accession in accordance with the first para-
graph of the present Article.
تاریخ�لازم�الاجراء�شدن،�نودمين�روز�پس�از�وصول�هفتمين�تصویب�یا�الحاقيه�موضوع�

بند�اول�این�ماده،�توسط�دبيرکل�جامعه�ملل�خواهد�بود��

The Secretary-General of the League of Nations, when making the 
notifications provided for in Articles IV and V, shall state in par-
ticular that the ratifications or accessions referred to in the first 
paragraph of the present Article have been received.
وصول� مخصوصاً� �،5 4و� مواد� موضوع� ابلاغيه�های� ارسال� هنگام� ملل� جامعه� دبيرکل�

تصویبات�یا�الحاقات�مذکور�در�بند�اول�این�ماده�را�اعلام�خواهد�نمود�

Article VII

Every ratification or accession effected after the entry into force of 
the Convention in accordance with Article VI shall take effect on 
the ninetieth day following the date of receipt thereof by the Secre-
tary-General of the League of Nations.
�6 ماده� به�موجب� کنوانسيون� از�لازم�الاجراء�شدن� بعد� که� الحاقی� یا� گونه�تصویب� هر�

صورت�گيرد،�نود�روز�پس�از�وصول�توسط�دبيرکل�جامعه�ملل،�مؤثر�خواهد�بود��



کتاب اول: کنوانسيون های ژنو در مورد چک ها )ژنو ـ 1931(13

Article VIII

Except in urgent cases, the present Convention may not be de-
nounced before the expiry of two years from the date on which it 
has entered into force in respect of the Member of the League or 
non-member State denouncing it; such denunciation shall take ef-
fect as from the ninetieth day following the receipt by the Secre-
tary-General of the notification addressed to him.
به�استثنای�موارد�اضطراری،�این�کنوانسيون�تا�دو�سال�از�تاریخ�لازم�الاجراء�شدن�آن�
توسط�اعضای�جامعه�ملل�یا�دول�غيرعضو،�غيرقابل�رجوع�است؛�رجوع�مزبور�نود�روز�

پس�از�وصول�اطلاعيه�ارسالی�جهت�دبيرکل�عملی�خواهد�شد�

Every denunciation shall be immediately communicated by the 
Secretary-General of the League of Nations to all the other High 
Contracting Parties.
متعاهد� معظم� کليه�طرفين� به� فوراً� ملل� دبيرکل�جامعه� توسط� باید� رجوع� موارد� کليه�

دیگر�ابلاغ�شود��

In urgent cases a High Contracting Party which denounces the 
Convention shall immediately notify direct all other High Con-
tracting Parties, and the denunciation shall take effect two days 
after the receipt of such notification by the said High Contracting 
Parties. A High Contracting Party denouncing the Convention in 
these circumstances shall also inform the Secretary-General of the 
League of Nations of its decision.
می باید� می کند،� اعمال� را� رجوع� حق� که� متعاهدی� معظم� طرف� اضطرار،� صورت� در�
مستقيماً�و�فوراً�آن�را�به�اطلاع�کليه�طرفين�معظم�متعاهد�دیگر�برساند،�و�آثار�حقوقی�
رجوع�پس�از�دو�روز�از�تاریخ�دریافت�آن�اطلاع نامه�توسط�همان�طرفين�معظم�متعاهد�
ایجاد�خواهد�شد��طرف�معظم�متعاهدی�که�در�این�شرایط�رجوع�می کند�باید�دبير�کل�

جامعه�ملل�را�نيز�از�تصميم�خود�آگاه�سازد��
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Each denunciation shall take effect only as regards the High Con-
tracting Party on whose behalf it has been made.
هر�رجوع�تنها�نسبت�به�طرف�معظم�متعاهدی�که�به�نام�او�رجوع�صورت�پذیرفته�است�

واجد�آثار�حقوقی�خواهد�بود��

Article IX

Every Member of the League of Nations and every non-member 
State in respect of which the present Convention is in force may 
forward to the Secretary-General of the League of Nations, after 
the expiry of the fourth year following the entry into force of the 
Convention, a request for the revision of some or all of the provi-
sions of this Convention.
هر�عضو�جامعه�ملل�و�هر�دولت�غيرعضو�مشمول�کنوانسيون�می تواند�پس�از�چهار�سال�
یا� از�تاریخ�لازم�الاجراء�شدن�کنوانسيون،�تقاضای�تجدید�نظر�خود�را�در�مورد�بعضی�

تمام�مقررات�کنوانسيون�به�دبير�کل�جامعه�ملل�تسليم�نماید��

If such request, after being communicated to the other Members or 
non-member States between which the Convention is at that time 
in force, is supported within one year by at least six of them, the 
Council of the League of Nations shall decide whether a Conference 
shall be convened for the purpose.
چنانچه�پس�از�یک�سال�از�تاریخ�ارسال�تقاضای�فوق�برای�دیگر�اعضای�جامعه�ملل�یا�
دول�غيرعضو�که�کنوانسيون�در�آن�زمان�نسبت�به�آنها�لازم�الاجراء�است،�حداقل�شش�
دولت�از�تقاضای�مزبور�حمایت�کنند��شورای�جامعه�ملل�در�مورد�لزوم�تشکيل�جلسه�به�

منظور�بحث�درخصوص�موضوع�فوق،�اتخاذ�تصميم�خواهد�نمود�

Article X

The High Contracting Parties may declare at the time of signature, 
ratification or accession, that it is not their intention in accepting 
the present Convention to assume any liability in respect of all or 
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any of their colonies, protectorates or territories under suzerainty 
or mandate, in which case the present Convention shall not be ap-
plicable to the territories mentioned in such declaration.
طرفين�معظم�متعاهد�در�زمان�امضاء،�تصویب�یا�الحاق�می توانند�اعلام�نمایند�که�با�قبول�این�
کنوانسيون،�هيچگونه�تعهدی�را�در�قبال�تمام�یا�بعضی�از�مستعمرات،�تحت�الحمایه ها�یا�اراضی�
تحت�حاکميت�یا�تحت�قيوميت�خود�بر�عهده�نخواهند�گرفت��در�این�صورت،�سرزمين های�

مذکور�در�چنين�اعلاميه ای�از�شمول�مفاد�کنوانسيون�حاضر�مستثنی�خواهند�بود��

The High Contracting Parties may at any time subsequently inform 
the Secretary-General of the League of Nations that they intend to 
apply the present Convention to all or any of their territories referred 
to in the declaration provided for in the preceding paragraph. In this 
case, the Convention shall apply to the territories referred to in the 
notification ninety days after its receipt by the Secretary-General of 
the League of Nations.
این� اجرای� به� را� خود� تمایل� مراتب� زمان،� هر� در� می توانند،� بعداً� متعاهد� معظم� طرفين�
کنوانسيون�در�تمام�یا�بعضی�از�سرزمينهای�مذکور�در�اعلاميه�مندرج�در�بند�فوق�به�دبيرکل�
جامعه�ملل�اطلاع�دهند��در�این�حالت،�نود�روز�پس�از�دریافت�اعلاميه�توسط�دبيرکل�جامعه�

ملل،�این�کنوانسيون�در�کليه�سرزمينهای�مندرج�در�اطلاعيه�قابل�اجرا�خواهد�بود�

They further reserve the right to denounce it, in accordance with 
the conditions of Article VIII, on behalf of all or any of their colo-
nies, protectorates or territories under suzerainty or mandate.
آنها�همچنين�حق�رجوع�از�این�کنوانسيون�را�از�جانب�تمام�یا�بعضی�از�مستعمرات،�تحت�
الحمایه�یا�اراضی�تحت�حاکميت�یا�قيوميت�خود�بر�طبق�شرایط�مندرج�در�ماده��8برای�

خود�محفوظ�می دارند��

Article XI

The present Convention shall be registered by the Secretary-Gen-
eral of the League of Nations as soon as it comes into force.
به�محض�لازم�الاجراء�شدن،�این�کنوانسيون،�توسط�دبيرکل�جامعه�ملل�به�ثبت�خواهد�رسيد��
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1
کنوانسيون در خصوص قانون متحدالشکل چک ها

ضميمه اول 
قانون متحدالشکل راجع به چک 

1
CONVENTION PROVIDING 

A UNIFORM LAW FOR CHEQUES
Annex I

Uniform law on cheques
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Chapter I. The drawing and form of a cheque
فصل 1. تنظيم و شكل ظاهري چك

Article I

A cheque contains:
1. The term “ cheque”  inserted  in the body  of  the  instrument  and 
expressed in the language employed in drawing up the instrument;
2. An unconditional order to pay a determinate sum of money;
3. The name of the person who is to pay (drawee);
4. A statement of the place where payment is to be made;
5. A statement of the date when and the place where the cheque is 
drawn;
6. The signature of the person who draws the cheque (drawer).

چک�باید�متضمن�موارد�زیر�باشد:�
1��واژه�»چک«،�مندرج�در�متن�سند�به�همان�زبان�بکار�گرفته�شده�در�متن�آن،�

2��دستور�بدون�قيد�و�شرط�پرداخت�مبلغی�معين،�
3��نام�شخصی�که�باید�وجه�چک�را�بپردازد�)محال�عليه(،�

4��ذکر�محل�پرداخت،�
5�ذکر�تاریخ�و�محل�تنظيم�چک،�

6��امضای�صادرکننده�چک�)صادرکننده(��

Article 2

An instrument in which any of the requirements mentioned in the 
preceding article is wanting is invalid as a cheque, except in the 
cases specified in the following paragraphs:
سندی�که�فاقد�یکی�از�شرایط�مذکور�در�ماده�قبل�باشد،�اعتبار�قانونی�چک�را�ندارد،�به�

استثنای�موارد�مشخص�شده�در�پاراگراف های�زیر:�
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- In the absence of special mention, the place specified beside the 
name of the drawee is deemed to be the place of payment. If several 
places are named beside the name of the drawee, the cheque is pay-
able at the first place named.
در�صورت�عدم�تصریح،�محل�مندرج�در�مقابل�نام�محال�عليه،�مکان�تأدیه�فرض�می شود��
اگر�چند�محل�مقابل�نام�محال�عليه�درج�شده�باشد،�چک�در�اولين�محل�مذکور�قابل�

پرداخت�است��

- In the absence of these statements, and of any other indication, the 
cheque is payable at the place where the drawee has his principal 
establishment.
در�صورت�عدم�ذکر�این�موارد�یا�هر�قرینه�دیگر،�چک�در�مرکز�اصلی�محال�عليه�قابل�

پرداخت�است��

A cheque which does not specify the place at which it was drawn is 
deemed to have been drawn in the place specified beside the name 
of the drawer.
نام�صادرکننده،� مقابل� نباشد�مکان�مذکور�در� چکی�که�در�آن،�محل�صدور،�مشخص�

محل�تنظيم�آن�محسوب�می شود��

Article 3

A cheque must be drawn on a banker holding funds at the dispos-
al of the drawer and in conformity with an agreement, express or 
implied, whereby the drawer is entitled to dispose of those funds by 
cheque. Nevertheless, if these provisions are not complied with, the 
instrument is still valid as a cheque.
و� دارد� )موجودی(� محل� آن،� در� صادرکننده� که� می�شود� صادر� بانکی� عهده� بر� چک�
مطابق�قراردادی�صریح�یا�ضمنی،�محق�دراستفاده�از�مبالغ�آن�به�وسيله�چک�می�باشد��
مع�ذلک،�در�صورت�عدم�رعایت�این�مقررات،�اعتبار�سند�به�عنوان�چک�سلب�نمی گردد��
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Article 4

A cheque cannot be accepted. A statement of acceptance on a cheque 
shall be disregarded.
در�چک�اخذ�قبولی�موضوعيت�ندارد��انعکاس�قبولی�در�روی�چک�کان�لم�یکن�است��

Article 5

A cheque may be made payable:
چک�می تواند�]به�نفع�اشخاص�زیر[�قابل�پرداخت�باشد:�

-To a specified person with or without the express clause “to order”, 
or

ـ�شخص�معين،�با�شرط�صریح�»به�حواله�کرد«�یا�بدون�آن،�یا�

-To a specified person, with the words “ not to order “ or equivalent 
words, or

ـ�شخص�معين،�با�شرط�»بدون�حواله�کرد«�و�یا�الفاظ�مشابه�آن،�یا�

-To bearer.
-�حامل��

A cheque made payable to a specified person with the words, “or 
to bearer” , or any equivalent words, is deemed to be a cheque to 
bearer.
چک�به�نفع�شخص�معين�با�درج�»یا�به�حامل«�و�یا�الفاظ�مشابه�آن،�چک�در�وجه�حامل�

محسوب�می گردد��

A cheque which does not specify the payee is deemed to be a cheque 
to bearer.

چک�بدون�ذکر�نام�ذی�نفع،�در�وجه�حامل�تلقی�می شود��
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Article 6

A cheque may be drawn to the drawer’s own order.
A cheque may be drawn for account of a third person.
A cheque may not be drawn on the drawer himself unless it is 
drawn by one establishment on another establishment belonging to 
the same drawer.

ممکن�است�چک�در�وجه�خود�صادرکننده�باشد��
ممکن�است�چک�در�وجه�شخص�ثالث�کشيده�شود��

چک�نمی تواند�به�عهده�خود�صادرکننده�کشيده�شود،�مگر�اینکه�از�طرف�یک�مؤسسه�
به�عهده�مؤسسه�دیگر�متعلق�به�همان�صادرکننده،�صادرشود��

Article 7

Any stipulation concerning interest which may be embodied in the 
cheque shall be disregarded.

شرط�بهره�مندرج�در�چک�کان�لم�یکن�تلقی�می شود��

Article 8

A cheque may be payable at the domicile of a third person either in 
the locality where the drawee has his domicile or in another locality, 
provided always that such third person is a banker.
چک�در�محل�اقامت�شخص�ثالث�یا�در�محلی�که�اقامتگاه�محال�عليه�واقع�است�یا�در�

محل�دیگر�قابل�پرداخت�است،�مشروط�بر�اینکه�شخص�ثالث�بانک�باشد��

Article 9

Where the sum payable by a cheque is expressed in words and also 
in figures, and there is any discrepancy, the sum denoted by the 
words is the amount payable.
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در�صورت�اختلاف�بين�مبلغ�چکی�که�با�تمام�حروف�و�اعداد�نوشته�شده،�مبلغ�با�حروف�
وجه�قابل�پرداخت�است��

Where the sum payable by a cheque is expressed more than once in 
words or more than once in figures, and there is any discrepancy, the 
smaller sum is the sum payable.
در�صورتيکه�مبلغ�چک�بيش�از�یک�بار�تحریر�شده،�خواه�با�تمام�حروف�باشد�خواه�به�

اعداد،�و�بين�آنها�اختلاف�باشد،�مبلغ�کمتر�قابل�پرداخت�است��

Article 10

If a cheque bears signatures of persons incapable of binding them-
selves by a cheque, or forged signatures, or signatures of fictitious 
persons, or signatures which for any other reason cannot bind the 
persons who signed the cheque or on whose behalf it was signed, 
the obligations of the other persons who have signed it are none the 
less valid.
از� تعهد� پذیرش� اهليت�جهت� فاقد� که� باشد� اشخاصی� امضای� به� که�چک� در�صورتی�
یا� و� موهوم� اشخاص� امضای� یا� امضاهای�مجعول� متضمن� یا�چک� طریق�چک�هستند،�
امضاهائی�باشد�که�بنا�به�دلایل�دیگری�نتوان�امضاکننده�یا�کسانی�را�که�به�نمایندگی�از�
طرف�آنان�چک�امضاء�شده�است�متعهد�نمود،�مسئوليت�سایر�اشخاص�امضاکننده�چک�

به�قوت�خود�باقی�است��

Article 11

Whosoever puts his signature on a cheque as representing a person 
for whom he had no power to act is bound himself as a party to the 
cheque and, if he pays, has the same rights as the person for whom 
he purported to act. The same rule applies to a representative who 
has exceeded his powers.
هر�کس�بدون�داشتن�هيچگونه�اختيار،�چکی�را�به�عنوان�نماینده�شخصی�امضاء�نماید،�
اگر�وجه�آن�را�پرداخت�کند�دارای�حقوق�همان� به�عنوان�طرف�چک�مسئول�است�و�
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شخصی�است�که�از�جانب�او�مدعی�نمایندگی�بوده�است��همين�قاعده�در�مورد�نماینده ای�
که�از�حدود�اختيارات�خود�تجاوز�کرده،�جاری�است��

Article 12

The drawer guarantees payment. Any stipulation by which the 
drawer releases himself from this guarantee shall be disregarded.
بری�الذمه� را� صادرکننده� که� شرطی� هر� و� است� آن� پرداخت� ضامن� چک� صادرکننده�

نماید،�کان�لم�یکن�تلقی�می�شود��

Article 13

If a cheque which was incomplete when issued has been completed 
otherwise than in accordance with the agreements entered into, the 
non-observance of such agreements may not be set up against the 
holder unless he has acquired the cheque in bad faith or, in acquir-
ing it, has been guilty of gross negligence.
هر�گاه�متن�چکی�که�هنگام�صدور�ناقص�بوده�است،�به�نحوی�خلاف�توافق�قبلی�طرفين�
کامل�شود،�عدم�رعایت�چنين�توافقی�عليه�دارنده�سند�قابل�استناد�نيست،�مگر�اینکه�
شخص�اخير�چک�را�با�سوءنيت�تحصيل�کرده�و�یا�در�به�دست�آوردن�آن�مرتکب�تقصير�

فاحش�شده�باشد��

Chapter II. Negotiation
فصل 2. انتقال

Article 14

A cheque made payable to a specified person, with or without the 
express clause “ to order “ , may be transferred by means of en-
dorsement.
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چک�در�وجه�شخص�معين�با�قيد�صریح�»به�حواله�کرد«�یا�بدون�آن،�به�وسيله�ظهرنویسی�
قابل�انتقال�است��

A cheque made payable to a specified person, in which the words “ 
not to order “ or any equivalent expression have been inserted, can 
only be transferred according to the form and with the effects of an 
ordinary assignment.
به� یا�عبارتی�نظير�آن،�تنها� با�قيد�صریح�»به�حواله�کرد«� چک�در�وجه�شخص�معين�

صورت�انتقال�ساده�و�با�آثار�مترتب�بر�آن�قابل�واگذاری�به�غير�می�باشد��

A cheque may be endorsed even to the drawer or to any other party 
to the cheque. These persons may re-endorse the cheque.
چک�ممکن�است�به�نفع�صادرکننده�یا�هر�طرف�دیگر�در�سند�ظهرنویسی�گردد��این�

اشخاص�نيز��مجاز�به�ظهرنویسی�مجدد�خواهند�بود�

Article 15

An endorsement must be unconditional. Any condition to which it 
is made subject shall be disregarded.
A partial endorsement is null and void.
An endorsement by the drawee is also null and void.
An endorsement “ to bearer “ is equivalent to an endorsement in 
blank.
ظهرنویسی�باید�بدون�قيد�و�شرط�باشد��هر�شرطی�که�پشت�نویسی�را�مقيد�نماید،�کان�

لم�یکن�است��
ظهرنویسی�جزئی�باطل�و�بلا�اثر�است��
ظهرنویسی�محال�عليه�نيز�باطل�است��

ظهرنویسی�»در�وجه�حامل«�در�حکم�ظهرنویسی�سفيد�خواهد�بود�

An endorsement to the drawee has the effect only of a receipt, ex-
cept in the case where the drawee has several establishments and 
the endorsement is made in favour of an establishment other than 
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that on which the cheque has been drawn.
ظهرنویسی�به�نفع�محال�عليه�اعتبار�رسيد�را�دارد،�مگر�در�موردی�که�محال�عليه�دارای�
چندین�مؤسسه�بوده�و�ظهرنویسی�به�نفع�مؤسسه�دیگری،�غير�از�مؤسسه ای�که�چک�روی�

آن�کشيده�شده�است،�بعمل�آمده�باشد��

Article 16

An endorsement must be written on the cheque or on a slip affixed 
thereto (allonge). It must be signed by the endorser.
ظهرنویسی�باید�روی�چک�یا�برگه�منضم�به�آن�نوشته�شود�و�به�امضای�ظهرنویس�برسد�

The endorsement may leave the beneficiary unspecified or may con-
sist simply of the signature of the endorser (endorsement in blank). 
In the latter case, the endorsement, to be valid, must be written on 
the back of the cheque or on the slip attached thereto (allonge).
در�ظهرنویسی�ممکن�است�ذی�نفع�مشخص�نشده�یا�فقط�دارای�امضای�ظهرنویس�باشد�
)ظهرنویسی�سفيد(��در�صورت�اخير،�ظهرنویسی�زمانی�معتبر�است�که�در�پشت�چک�یا�

روی�برگه�ضميمه�آن�منعکس�شود��

Article 17

An endorsement translers all the rights arising out of a cheque. If 
the endorsement is in blank, the holder may:
1. Fill up the blank either with his own name or with  the  name  of 
some other person;
2. Re-endorse the cheque in blank or to some other person;
3. Transfer  the  cheque  to  a  third  person  without  filling  up  the 
blank and without endorsing it.
نحو� به� ظهرنویسی� اگر� می گردد�� از�چک� ناشی� حقوق� کليه� انتقال� سبب� ظهرنویسی�

سفيد�امضاء�باشد،�دارنده�سند�می تواند:�
1��قسمت�پر�نشده�را�با�نام�خود�یا�با�نام�شخص�دیگری�تکميل�نماید،�

2��سند�را�مجدداً�به�صورت�سفيد�یا�در�وجه�شخص�معينی�ظهرنویسی�کند،�



کتاب اول: کنوانسيون های ژنو در مورد چک ها )ژنو ـ 1931(25

3��بدون�تکميل�قسمت�خالی�و�بدون�ظهرنویسی�آن،�چک�را�به�شخص�ثالثی�انتقال�
دهد��

Article 18

In the absence of any contrary stipulation, the endorser guarantees 
payment.
He may prohibit any further endorsement; in this case he gives no 
guarantee to the persons to whom the cheque is subsequently en-
dorsed.
ظهرنویس� است�� وجه� پرداخت� ضامن� ظهرنویس� خلاف،� شرط� وجود� عدم� صورت� در�
تعهدی� هيچگونه� ظهرنویس� صورت،� این� در� کند�� نهی� را� بعدی� ظهرنویسی� می تواند�

نسبت�به�اشخاصی�که�سند�با�ظهرنویسی�به�آنها�منتقل�می گردد،�نخواهد�داشت�

Article 19

The possessor of an endorsable cheque is deemed to be the lawful 
holder if he establishes his title to the cheque through an uninterrupt-
ed series of endorsements, even if the last endorsement is in blank. In 
this connection, cancelled endorsements shall be disregarded. When 
an endorsement in blank is followed by another endorsement, the 
person who signed this last endorsement is deemed to have acquired 
the cheque by the endorsement in blank.
اینکه� بر� مشروط� می شود� محسوب� آن� قانونی� دارنده� ظهرنویسی� قابل� چک� دارنده�
رسيدن�به�حقوق�خود�را�از�طریق�تسلسل�مستمر�ظهرنویسی ها�اثبات�نماید،�ولو�اینکه�
آخرین�ظهر�نویسی،�ظهر�نویسی�سفيد�باشد��در�این�خصوص،�پشت�نویسی های�ابطال�
شده�کان�لم�یکن�تلقی�می گردد��در�موردی�که�متعاقب�ظهر�نویسی�سفيد،�ظهر�نویسی�
دیگری�صورت�پذیرد،�صاحب�امضاء�در�این�ظهر�نویسی،�دارنده�چک�توسط�ظهرنویسی�

سفيد�محسوب�خواهد�شد��
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Article 20

An endorsement on a cheque to bearer renders the endorser liable 
in accordance with the provisions governing the right of recourse; 
but it does not convert the instrument into a cheque to order.
ظهرنویسی�در�چک�در�وجه�حامل�موجب�مسئوليت�ظهرنویس�وفق�مقررات�حاکم�بر�
حق�رجوع�می شود،�اما�این�ظهرنویسی،�سند�را�به�صورت�چک�در�وجه�شخص�معين�در�

نخواهد�آورد��

Article 21

Where a person has, in any manner whatsoever, been dispossessed 
of a cheque (whether it is a cheque to bearer or an endorsable cheque 
to which the holder establishes his right in the manner mentioned 
in Article 19), the holder into whose possession the cheque has come 
is not bound to give up the cheque unless he has acquired it in bad 
faith or unless in acquiring it he has been guilty of gross negligence.
هرگاه،�به�هر�علت،�چک�از�ید�دارنده�آن�خارج�گردد،�دارنده�بعدی�آن�)خواه�چک�در�
وجه�حامل�باشد،�خواه�چک�قابل�ظهرنویسی�که�دارنده،�حقوق�خود�را�بر�آن�به�طریق�
مذکور�در�ماده��19ثابت�نماید(�ملزم�به�باز�گردانيدن�آن�نيست،�مگر�اینکه�چک�را�با�سوء�
نيت�تحصيل�کرده�و�یا�اینکه�در�به�دست�آوردن�آن�مرتکب�تقصيری�فاحش�شده�باشد��

Article 22

Persons sued on a cheque cannot set up against the holder defences 
founded on their personal relations with the drawer or with previ-
ous holders, unless the holder in acquiring the cheque has knowing-
ly acted to the detriment of the debtor.
امضاء�کنندگان�چک�که�عليه�آنها�طرح�دعوی�شده�است�نمی توانند�در�مقابل�دارنده�
چک�به�روابط�خصوصی�خود�با�صادرکننده�یا�با�دارندگان�قبلی�سند�استناد�کنند،�مگر�

آنکه�دارنده�هنگام�دریافت�چک�عالماً�به�زیان�بدهکار�عمل�کرده�باشد��
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Article 23

When an endorsement contains the statement “ value in collection 
“ ( “ valeur en recouvrement “ ) “ for collection “ ( “ pour encaisse-
ment “ ), “ by procuration “ ( “ par procuration “ ), or any oth-
er phrase implying a simple mandate, the holder may exercise all 
rights arising out of the cheque, but he can endorse it only in his 
capacity as agent.
هنگامی�که�ظهرنویسی�متضمن�عبارات�»ارزش�در�وصولی«،�»برای�وصولی«،�»توسط�
دارنده����� باشد،� است،� نمایندگی�ساده� از�وجود� که�حاکی� دیگر� عبارت� هر� یا� عامليت«،�
می تواند�تمام�حقوق�ناشی�از�چک�را�اعمال�نماید،�اما�در�ظهرنویسی�آن�تنها�می�تواند�

به�عنوان�نماینده�عمل�کند��

In this case the parties liable can only set up against the holder defences 
which could be set up against the endorser.
در�این�صورت،�اشخاص�ضامن�می توانند�فقط�همان�ایرادهائی�را�که�عليه�ظهرنویس�قابل�

طرح�است،�عليه�دارنده�عنوان�نمایند��

The mandate contained in an endorsement by procuration does not 
terminate by reason of the death of the party giving the mandate or 
by reason of his becoming legally incapable.
اهليت� عدم� حدوث� یا� اصيل� فوت� با� عامليت،� عنوان� به� ظهرنویسی� اثر� بر� نمایندگی�

قانونی�او،�زایل�نمی گردد�

Article 24

An endorsement after protest or after an equivalent declaration or 
after the expiration of the limit of time for presentment operates only 
as an ordinary assignment.
ظهرنویسی�بعد�از�تنظيم�اعتراض نامه�)پروتست(�یا�گواهی�معادل�آن،�یا�پس�از�اتمام�

مهلت�ارائه�چک�به�بانک،�تنها�در�حد�یک�انتقال�ساده�طلب�مؤثر�است��
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Failing proof to the contrary, an undated endorsement is deemed 
to have been placed on the cheque prior to the protest or equivalent 
declaration or prior to the expiration of the limit of time referred to 
in the preceding paragraph.
تنظيم� از� قبل� ظهرنویسی� تاریخ،� بدون� ظهرنویسی� خلاف،� اثبات� عدم� صورت� در�
اعتراض�نامه�)پروتست(�یا�گواهی های�معادل�آن�یا�پيش�از�اتمام�مهلت�مذکور�در�بند�

قبلی�محسوب�می شود��

Chapter III. Avals
فصل 3. ضمانت

Article 25

Payment of a cheque may be guaranteed by an “ aval “ as to the 
whole or part of its amount. This guarantee may be given by a third 
person other than the drawee, or even by a person who has signed 
the cheque.
ممکن�است�پرداخت�تمام�یا�قسمتی�از�مبلغ�چک�ضمانت�شود��این�ضمانت�ممکن�است�
توسط�شخص�ثالثی�به�غير�از�محال�عليه،�یا�یکی�از�امضاءکنندگان�چک�به�عمل�آید��

Article 26

An “aval” is given either on the cheque itself or on an “allonge” . 
It is expressed by the words “good as aval” , or by any other equivalent 
formula. It is signed by the giver of the “aval” .

�»ضمانت«�در�روی�چک�و�یا�در�برگ�ضميمه�داده�می شود��
ضمانت�با�عبارت�»جهت�تضمين«�و�یا�نظير�آن�بيان�و�توسط�ضامن�امضاء�می شود��

It is deemed to be constituted by the mere signature of the giver of the 
“ aval “ , placed on the face of the cheque, except in the case of the 
signature of the drawer.
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جز�در�مورد�امضای�صادرکننده،�ضمانت�صرفاً�با�امضای�ضامن�در�»روی«�چک�تحقق�
یافته�تلقی�می گردد��

An “aval” must specify for whose account it is given. In default of 
this, it is deemed to be given for the drawer.
ضامن�باید�مشخص�نماید�که�ضمانت�برای�چه�شخصی�به�عمل�می�آید��در�صورت�عدم�

ذکر،�فرض�بر�این�است�که�تضمين�به�نفع�صادرکننده�داده�شده�است��

Article 27

The giver of an “aval” is bound in the same manner as the person 
for whom he has become guarantor.

مسئوليت�ضامن�به�همان�اندازه�مضمون�عنه�خواهد�بود�

His undertaking is valid even when the liability which he has guar-
anteed is inoperative for any reason other than defect of form.
مسئوليت�ضامن�همواره�اعتبار�دارد�ولو�اینکه�تعهد�موضوع�تضمين�او�به�هر�دليل،�به�

غير�از�ایراد�ظاهری�سند،�ساقط�شده�باشد�

He has, when he pays the cheque, the rights arising out of the cheque 
against the person guaranteed and against those who are liable to 
the latter on the cheque.
ضامن�با�پرداخت�مبلغ�چک�کليه�حقوق�باشی�از�سند�را�در�مقابل�مضمون�عنه�و�در�برابر�

اشخاصی�که�نسبت�به�شخص�اخير�در�چک�مسئوليت�دارند،�دارا�خواهد�گردید��

Chapter IV. Presentment and payment
 فصل 4. ارائه و پرداخت

Article 28

A cheque is payable at sight. Any contrary stipulation shall be dis-
regarded.
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چک�به�رؤیت�قابل�پرداخت�است�و�شرط�خلاف،�بلااعتبار�می باشد�

A cheque presented for payment before the date stated as the date 
of issue is payable on the day of presentment.
چکی�که�پيش�از�روز�مذکور�در�آن�جهت�پرداخت�به�بانک�ارائه�شده�است،�در�روز�ارائه�

قابل�پرداخت�می باشد�

Article 29

A cheque payable in the country in which it was issued must be 
presented for payment within eight days.
ارائه� پرداخت� روز�جهت� باید�ظرف�هشت� در�کشور�محل�صدور،� پرداخت� قابل� چک�

گردد�

A cheque issued in a country other than that in which it is payable 
must be presented within a period of twenty days or of seventy days, 
according as to whether the place of issue and the place of payment 
are situated respectively in the same continent or in different conti-
nents.
باید�ظرف� پرداخت�می باشد،� قابل� آن� در� که� از�کشوری� چک�صادره�در�کشوری�غير�
بيست�یا�هفتاد�روز،�بسته�به�اینکه�محل�صدور�و�محل�پرداخت�هر�دو�در�یک�قاره�یا�

یکی�از�آنها�در�قاره�دیگری�از�جهان�واقع�شده�است،�ارائه�گردد��

For the purposes of this article cheques issued in a European coun-
try and payable in a country bordering on the Mediterranean or 
vice versa are regarded as issued and payable in the same continent.
کشور� یک� در� پرداخت� قابل� و� اروپایی� کشور� یک� در� صادره� مورد،�چک های� این� در�
یا�بر�عکس،�به�عنوان�چک های�صادره�و�قابل�پرداخت�در�یک�قاره� ساحلی�مدیترانه�

محسوب��می�شوند�
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The date from which the above-mentioned periods of time shall be-
gin to run shall be the date stated on the cheque as the date of issue.

مبدا�مهلت های�فوق،�در�روز�مذکور�در�چک�به�عنوان�تاریخ�صدور�می باشد��

Article 30

Where a cheque is drawn in one place and is payable in another 
having a different calendar, the day of issue shall be construed as 
being the corresponding day of the calendar of the place of pay-
ment.
وقتی�که�محل�صدور�و�پرداخت�چک�دارای�تقویم های�متفاوت�باشد،�زمان�صدور�چک،�

همان�رز�تقویم�محل�پرداخت�خواهد�بود��

Article 31

Presentment of a cheque at a clearing-house is equivalent to pre-
sentment for payment.

تسليم�چک�به�اتاق�پایاپای�به�منزله�ارائه�آن�جهت�پرداخت�می باشد��

Article 32

The countermand of a cheque only takes effect after the expiration 
of the limit of time for presentment.

الغای�چک،�تنها�پس�از�اتمام�مهلت�ارائه،�واجد�آثار�حقوقی�است��

If a cheque has not been countermanded, the drawee may pay it 
even after the expiration of the time-limit.
اگر�چک�ملغی�نشده�باشد،�محال�عليه�می تواند،�حتی�پس�از�انقضای�مهلت،�وجه�آن�را�

تأدیه�نماید�
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Article 33

Neither the death of the drawer nor his incapacity taking place after 
the issue of the cheque shall have any effect as regards the cheque.
تاثير� به�هيچ�وجه�در�چک� از�صدور�آن،� یا�محجور�شدن�صادرکننده�چک�پس� فوت�

نخواهد�داشت��

Article 34

The drawee who pays a cheque may require that it shall be given up 
to him receipted by the holder.
محال�عليه�هنگام�پرداخت�چک�می تواند�تقاضا�کند�سند�با�قيد�»رسيد«�به�وی�تسليم�

گردد��

The holder may not refuse partial payment.
دارنده�نمی تواند�پرداخت�قسمتی�از�مبلغ�چک�را�رد�کند��

In case of partial payment the drawee may require that the partial 
payment shall be mentioned on the cheque and that a receipt shall 
be given to him.
در�صورت�تأدیه�قسمتی�از�وجه�چک،�محال�عليه�می تواند�درج�این�پرداخت�را�در�روی�

سند�همراه�با�اخذ�رسيد�تقاضا�نماید�

Article 35

The drawee who pays an endorsable cheque is bound to verify the 
regularity of the series of endorsements, but not the signature of the 
endorsers.
محال�عليه�که�وجه�یک�چک�قابل�ظهرنویسی�را�تأدیه�می کند�ملزم�است�صحت�ایادی�

ظهرنویسی�را�رسيدگی�نماید�و�نه�صحت�امضای�ایشان�را��
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Article 36

When a cheque is drawn payable in a currency which is not that of 
the place of payment, the sum payable may, within the limit of time 
for the presentment of the cheque, be paid in the currency of the 
country according to its value on the date of payment. If payment 
has not been made on presentment, the holder may at his option 
demand that payment of the amount of the cheque in the currency 
of the country shall be made according to the rate on the day of 
presentment or on the day of payment.
از�وجه�رایج�محل�پرداخت�باشد،� به�پولی�غير� در�صورتی�که�چک�صادره�قابل�تأدیه�
مبلغ�قابل�پرداخت�می تواند�در�مهلت�ارائه�چک�به�وجه�رایج�همين�کشور�به�نرخ�روز�
تأدیه،�پرداخت�گردد��اگر�وجه�چک�به�محض�تسليم�تأدیه�نشده�باشد،�دارنده�می تواند�
به�انتخاب�خود�خواستار�شود�که�مبلغ�سند�به�پول�رایج�آن�کشور�بر�پایه�نرخ�روز�ارائه�

یا�روز�تأدیه�پرداخت�گردد��

The usages of the place of payment shall be applied in determining 
the value of foreign currency. Nevertheless, the drawer may stip-
ulate that the sum payable shall be calculated according to a rate 
expressed in the cheque.
ارزش�پول�خارجی�بر�اساس�عرف�و�عادت�محل�تأدیه�تعيين�می شود��معهذا،�صادرکننده�
مورد�� چک� در� مصرح� نرخ� به� باید� پرداخت� قابل� مبلغ� که� نماید� شرط� می تواند� چک�

محاسبه�قرار�گيرد��

The foregoing rules shall not apply to the case in which the drawer 
has stipulated that payment must be made in a certain specified 
currency (stipulation for effective payment in a foreign currency).
معينی� رایج� پول� به� باید� پرداخت� اینکه� به� صادرکننده� تصریح� در�صورت� قواعد� این�

صورت�پذیرد،�جاری�نمی گردد�)شرط�پرداخت�مؤثر�با�پول�خارجی(��

If the amount of the cheque is specified in a currency having the 
same denomination but a different value in the country of issue 
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and the country of payment, reference is deemed to be made to the 
currency of the place of payment.
در�موردی�که�وجه�چک�به�واحد�پولی�تحریر�شده�است�که�علی�رغم�داشتن�یک�عنوان�
پرداخت� پول�کشور�محل� تفاوت�می کند،� پرداخت� و�محل� در�محل�صدور� آنها� ارزش�

ملاک�خواهد�بود�

Chapter V. Crossed cheques and cheques  
payable in account

 فصل 5. چک بسته و چک واريز به حساب

Article 37

The drawer or holder of a cheque may cross it with the effects stat-
ed in the next article hereof.
صادرکننده�یا�دارنده�چک�می توانند،�با�توجه�به�آثار�مذکور�در�ماده�بعد،�چک�را�»بسته«�

نمایند��

A crossing takes the form of two parallel lines drawn on the face of 
the cheque. The crossing may be general or special.
بستن�چک�با�کشيدن�دو�خط�موازی�در�»روی«�چک�محقق�می شود��بستن�ممکن�است�

عمومی�و�یا�اختصاصی�باشد��

The crossing is general if it consists of the two lines only or if be-
tween the lines the term “ banker “ or some equivalent is inserted; 
it is special if the name of a banker is written between the lines.
بستن�عمومی�است�اگر�فقط�شامل�دو�خط�مزبور�بوده�و�یا�بين�خطوط�واژه�»بانک«�یا�
نظير�آن�درج�شده�باشد،�بستن�اختصاصی�است�در�صورتی�که�نام�یک�بانک�ميان�دو�

خط�]موازی[�منعکس�گردد��

A general crossing may be converted into a special crossing, but a 
special crossing may not be converted into a general crossing.
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بستن�عمومی�قابل�تبدیل�به�بستن�اختصاصی�است،�ولی�بستن�اختصاصی�نمی تواند�به�
صورت�بستن�عمومی�در�آید��

The obliteration either of a crossing or of the name of the banker 
shall be regarded as not having taken place.
دست�خوردگی�روی�خطوط�موازی�یا�نام�بانک�تعيين�شده�نادیده�گرفته�خواهد�شد�

Article 38

A cheque which is crossed generally can be paid by the drawee only 
to a banker or to a customer of the drawee.
محال�عليه�فقط�می تواند�چک�بسته�به�نحو�عمومی�را�به�نفع�یک�بانک�یا�مشتری�خود�

کارسازی�نماید��

A cheque which is crossed specially can be paid by the drawee only 
to the named banker, or if the latter is the drawee, to his customer. 
Nevertheless, the named banker may procure the cheque to be col-
lected by another banker.
چک�بسته�به�نحو�اختصاصی�را�محال�عليه�تنها�ممکن�است�به�نفع�بانک�معين�شده،�یا�
اگر�این�بانک�بانک�محال�عليه�می باشد،�به�نفع�مشتری�خود�پرداخت�کند��با�وجود�این،�

بانک�معين�شده�می تواند�جهت�وصول�وجه�چک�به�بانک�دیگر�رجوع�نماید��

A banker may not acquire a crossed cheque except from one of his 
customers or from another banker. He may not collect it for the 
account of other persons than the foregoing.
بانک�فقط�ممکن�است�چک�بسته�را�از�یکی�از�مشتریان�خود�یا�از�بانک�دیگر�تحصيل�
کند�و�نمی�تواند�وجه�چنين�چکی�را�به�حساب�اشخاص�دیگری�به�غير�از�اشخاص�مذکور�

وصول�نماید��

A cheque bearing several special crossings may not be paid by the 
drawee except in a case where there are two crossings, one of which 
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is for collection through a clearing-house.
محال�عليه�فقط�می تواند�چک�دارای�چندین�خط�موازی�تنظيم�شده�به�نحو�اختصاصی�
را،�در�صورت�وجود�دو�فقره�خطوط�موازی�که�یکی�از�آن�دو�به�منظور�وصول�از�طریق�

اتاق�پایاپای�باشد،پرداخت�کند��

The drawee or banker who fails to observe the above provisions is 
liable for resulting damage up to the amount of the cheque.
تا� خسارت� جبران� مسئول� نمی کند،� رعایت� را� فوق� مقررات� که� بانکی� یا� عليه� محال�

معادل�مبلغ�اسمی�چک�خواهد�بود�

Article 39

The drawer or the holder of a cheque may forbid its payment in 
cash by writing transversally a across the face of the cheque the 
words “payable in account” (“à porter en compte”) or a similar 
expression.
به� »واریز� عبارت� درج� با� را� آن� نقدی� پرداخت� می�تواند� دارنده�چک� یا� و� صادرکننده�
به�طور�متقاطع� با�کلمات�متن�چک� باید� این�عبارت� نمایند�� نظير�آن�منع� یا� حساب«�

درج�شود��

In such a case the cheque can only be settled by the drawee by 
means of book-entry (credit in account, transfer from one account 
to another, set off or clearing-house settlement). Settlement by 
book-entry is equivalent to payment.
در�صورت�اخير،�محال�عليه�فقط�می تواند�وجه�چک�را�از�طریق�تصفيه�دفتری�تأدیه�
نماید�)اعتبار�در�حساب،�انتقال�وجوه�از�حسابی�به�حساب�دیگر�یا�تهاتر(��تصفيه�دفتری�

به�منزله�پرداخت�است��

Any obliteration of the words “payable in account” shall be deemed 
not to have taken place.

دست�خوردگی�در�عبارت�»واریز�به�حساب«�کان�لم�یکن�تلقی�می�گردد��
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The drawee who does not observe the foregoing provisions is liable 
for resulting damage up to the amount of the cheque.
محال�عليهی�که�مقررات�فوق�را�رعایت�نمی کند،�مسئول�جبران�خسارت�تا�معادل�مبلغ�

اسمی�چک�شناخته�می شود�

Chapter VI. Recourse for non-payment
 فصل 6. حق رجوع به جهت عدم تأديه

Article 40

The holder may exercise his right of recourse against the endorsers, 
the drawer and the other parties liable if the cheque on present-
ment in due time is not paid, and if the refusal to pay is evidenced:
در�صورتی�که�وجه�چک�در�هنگام�ارائه�آن�در�موعد�مقرر�پرداخت�نگردد�و�عدم�پرداخت�
مزبور�]به�یکی�از�طرق�زیر[�گواهی�شود،�دارنده�چک�می تواند�حق�رجوع�خود�را�عليه�

ظهرنویسان،�صادرکننده�و�سایر�مسئولان�چک�اعمال�نماید��

1. By a formal instrument (protest), or
1��از�طریق�یک�سند�رسمی�)اعتراض نامه(،�یا�

2. By a declaration dated and written by  the  drawee  on  the  cheque 
and specifying the day of presentment, or
2��به�وسيله�اعلاميه�محال�عليه،�تحریر�شده�با�تاریخ�در�روی�چک�به�اضافه�ذکر�روز�

ارائه،�یا�

3. By a dated declaration made by a clearing-house, stating that the 
cheque has been delivered in due time and has not been paid.
و�عدم� مقرر� از�تسليم�چک�در�مهلت� پایاپای�حاکی� اتاق� تاریخ�دار� اعلاميه� 3��توسط�

پرداخت�آن،�



38 مجموعه کنوانسیون های برگزیده بین المللی/نشر چتردانش

Article 41

The protest or equivalent declaration must be made before the ex-
piration of the limit of time for presentment.
اعتراض نامه�یا�گواهی�معادل�آن�باید�پيش�از�انقضای�مهلت�ارائه�چک�تنظيم�شده�باشد��

If the cheque is presented on the last day of the limit of time, the 
protest may be drawn up or the equivalent declaration made on the 
first business day following.
در�صورتی�که�چک�در�آخرین�روز�مهلت�ارائه�شود،�اعتراض نامه�یا�گواهی�معادل�آن����

می�تواند�در�اولين�روز�کاری�بعد�تنظيم�گردد��

Article 42

The holder must give notice of non-payment to his endorser and to 
the drawer within the four business days which follow the day on 
which the protest is drawn up or the equivalent declaration is made 
or, in case of a stipulation (retour sans frais), the day of present-
ment. Every endorser must, within the two business days following 
the day on which he receives notice, inform his endorser of the no-
tice which he has received, mentioning the names and addresses of 
those who have given the previous notices and so on through the 
series until the drawer is reached. The periods mentioned above 
run from the receipt of the preceding notice.
روز� چهار� ظرف� صادرکننده� به� یا� خود� ظهرنویس� به� را� تأدیه� عدم� باید� چک� دارنده�
غيرتعطيل�از�تاریخ�تنظيم�اعتراض نامه�یا�گواهی�معادل�آن،�و�در�مورد�شرط�»بازگشت�
بدون�مخارج«�از�روز�ارائه�چک،�اطلاع�دهد��هر�ظهرنویس�باید�ظرف�دو�روز�غيرتعطيل�
متعاقب�روز�دریافت�اطلاع نامه،�ظهرنویس�ماقبل�خود�را�با�ذکر�نام�و�نشانی�آنهایی�که�
اطلاع نامه�های�قبلی�را�برای�او�ارسال�داشته اند،�آگاه�نماید،�و�این�عمل�به�همين�ترتيب�
اطلاع نامه� دریافت� تاریخ� از� فوق� برسد��مدت های� به�شخص�صادرکننده� تا� یابد� ادامه�

قبلی�شروع�می�شود��
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When, in conformity with the preceding paragraph, notice is given 
to a person who has signed a cheque, the same notice must be given 
within the same limit of time to his avaliseur.
وقتی�که�مطابق�بند�فوق�اطلاع نامه�برای�شخصی�که�چک�را�امضاء�کرده�است�ارسال�

شد،�همين�اطلاع�باید�در�همان�محدوده�زمانی�برای�ضامن�او�نيز�فرستاده�شود��

Where an endorser either has not specified his address or has spec-
ified it in an illegible manner, it is sufficient if notice is given to the 
endorser preceding him.
نموده� ناخوانا�ذکر� به�طور� را� یا�آن� را�ذکر�نکرده� در�مورد�ظهرنویسی�که�نشانی�خود�

است،�تسليم�اطلاع�نامه�به�ظهرنویس�قبل�از�او�کفایت�می کند��

The person who must give notice may give it in any form whatever, 
even by simply returning the cheque.
شخص�مکلف�به�دادن�اطلاع نامه�می تواند�این�عمل�را�به�نحو،�حتی�به�صرف�اعاده�چک،�

به�انجام�برساند���

He must prove that he has given notice within the limit of time pre-
scribed. This time-limit shall be regarded as having been observed 
if a letter giving the notice has been posted within the said time.
شخص�مزبور�باید�ثابت�کند�که�اطلاع نامه�را�ظرف�مهلت�مقرر�ارسال�داشته�است��پست�

کردن�اطلاع نامه�ظرف�این�مدت،�به�منزله�رعایت�مهلت�مقرر�است�

A person who does not give notice within the limit of time pre-
scribed above does not forfeit his rights He is liable for the damage, 
if any, caused by his negligence, but the amount of his liability shall 
not exceed the amount of the cheque.
عدم�اطلاع�ظرف�این�مهلت،�حقوق�شخص�را�زایل�نمی کند،�اما�اگر�بر�اثر�سهل�انگاری�
او�ضرر�و�زیانی�وارد�شود،�این�شخص�مسئول�جبران�خسارات�وارده�حداکثر�تا�ميزان�

مبلغ�اسمی�چک�خواهد�بود��
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Article 43

The drawer, an endorser, or an avaliseur may, by the stipulation 
“retour sans frais”,”sans protêt”, or any other equivalent expres-
sion written on the instrument and signed, release the holder from 
having a protest drawn up or an equivalent declaration made in 
order to exercise his right of recourse.
صادرکننده،�ظهرنویس�یا�ضامن�می تواند�توسط�شرط�»بازگشت�بدون�مخارج«�و�»بدون�
اعتراض«،�یا�هر�عبارت�معادل�آن�که�در�سند�قيد�و�امضاء�می شود،�دارنده�را�از�تنظيم�

اعتراض نامه�یا�گواهی�معادل�آن،�به�منظور�اعمال�حق�رجوع�معاف�نماید��

This stipulation does not release the holder from presenting the 
cheque within the prescribed limit of time, or from giving the requi-
site notices. The burden of proving the non-observance of the limit 
of time lies on the person who seeks to set it up against the bolder.
این�شرط،�دارنده�را�از�وظيفه�ارائه�چک�ظرف�مهلت�مقرر�یا�از�ارسال�اطلاع نامه�معاف�
نمی�دارد��بار�اثبات�عدم�رعایت�این�مهلت�به�عهده�شخصی�است�که�می خواهد�به�این�

ایراد�در�مقابل�دارنده�استناد�نماید�

If the stipulation is written by the drawer, it is operative in respect 
of all persons who have signed the cheque; if it is written by an en-
dorser or an avaliseur, it is operative only in respect of such endors-
er or avaliseur. If, in spite of the stipulation written by the drawer, 
the holder has the protest drawn up or the equivalent declaration 
made, he must bear the expenses thereof. When the stipulation 
emanates from an endorser or avaliseur, the costs of the protest 
or equivalent declaration, if drawn up or made, may be recovered 
from all the persons who have signed the cheque.
اگر�این�شرط�به�وسيله�صادرکننده�تحریر�شده�باشد،�آثار�آن�متوجه�کليه�امضاءکنندگان�
چک�می گردد��در�صورتی�که�این�شرط�توسط�یکی�از�ظهرنویسها�یا�یک�ضامن�درج�
انعکاس� اگر�علی�رغم� نافذ�است�� یا�ضامن� باشد،�فقط�در�مورد�همان�ظهرنویس� شده�
دیگری� معادل� گواهی� یا� اعتراض نامه� چک� دارنده� صادرکننده،� وسيله� به� فوق� شرط�




